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Abstract 

This study aimed at investigating the role of translation in enhancing 

communicative competence of Sudanese military students through 

excessive work on translation and the four skills; and the productive skills 

have to be taken together in an integrated manner and through explicit 

teaching. The research adopted the descriptive and analytical method. 

The data of this study were collected by means of questionnaire 

distributed to 104 respondents who represent groups of students from 

Higher Military Academy, National Defence College and from the British 

Council classes' in the Academy. Also the 113 Junior Command and Staff 

students taking English language as a basic subject   at Joint Command 

and Staff College (various courses) are given pre and post-test. The data 

were analyzed by using (SPSS). The study found out that there are certain 

factors which can be used to maximize the levels of interlanguage 

amongst the military students through the use of translation and they are: 

Communicative competence of military students can be improved 

through excessive explicit teaching, as well as the careful treatment of 

productive skills is enough for improving communicative competence; 

also the preparation of a teaching environment can guarantee or account 

for successful handling of communicative competence. Based on the 

findings of the test and questionnaire; the study points out some 

recommendations in addition to some suggestions for further studies. 
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  المستخلص

(Arabic Version) 

 
العسىفريل  دارسىل  تعزيىز الفاىة ا التصايى لة ل دور الترجمىة فىى  تقصىى هدفت هذه الدراسة إلى

المهىةرات يجى  ن  تخخىذ و ،ةوالمهةرات الأربعىع ى الترجمة العمل  تفثلف السصدانلل  م  خلال

المىهه  الصيىا  وقد استخدم البةحى  . صاضحمتفةم ة وم  خلال التدريس ال الإنتةجلة معة بطريقة

 ، وزعىتة  تبلسىالا اداا بلةنىةت هىذه الدراسىة مى  خىلال تجمعى وقد .فى طريقة البح  والتح ل  

ك لىة الىدفةا الىصطه   -ةلأكةديملىة العسىفرية الع لىة ب دارسىل مجمصعىة يمث ىص   شةركم 401ع ى 

 يىةدبعو لىةقب زود الدارسل  بةختبىةرات نيضة . بةلاكةديملة وم  فصصل المج س الثقةف  البريطةن 

بةلىىدورات ) الأركىىة  الصىى ر  القلىىةدا ل دارسىىل  بىىدوراختبىىةرات الاوكةنىىت . دارس 441عىىدد ب

 القلىةدا ك لىة الأسةسىلة فى  هممىصادال  ة الإنج لزية بةعتبةرهة واحدا م   درسص الذي  ي ( مخت اةال

 الىى الدراسىة كمىة تصيى ت.  SPSSبرنىةم  تم تح لل البلةنةت بةستخدام كمة  .المشتركة والأركة 

مسىتصيةت التىداخل بىل  الطىلاع العسىفريل   زيىةدان  ههةك بعض العصامل الت  يمف  اسىتخدامهة ل

 م  خىلال طصيرهةلة ل طلاع العسفريل  يمف  تالفاة ا التصاي : لترجمة وه م  خلال استخدام ا

يفا  لتحسل  الفاىة ا  والذ  فضلا ع  المعةلجة الدقلقة ل مهةرات الإنتةجلة .صاضحالتع لم ال زيةدا

. الهجىة  فى  التعةمىل مىك الفاىة ا التصايى لةاد بلئة تع لملة يمف  ن  يضم  التصاي لة؛ كمة ن  إعد

نشىىةرت الدراسىىىة لىىبعض التصيىىىلةت والأقتراحىىىةت  نتىىة   الاختبىىىةر والاسىىىتبلة ، ع ىىىىا واسىىتهةد

 .لدراسةت لاحقة
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